
GEMEINDE ST. ULRICH
PROVINZ BOZEN

BESCHLUSS DES
GEMEINDEAUSSCHUSSES

COMUNE  DI  ORTISEI
PROVINCIA DI BOLZANO
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GIUNTA COMUNALE

CHEMUN   D'URTIJË I
PROVINZIA DE BULSAN

DELIBERAZION  DLA 
JONTA  DE  CHEMUN

Nr.  413                  vom - del - di    18.08.2026     Uhr - ore - ëura  08:30

GEGENSTAND: OGGETTO: ARGUMËNT:

Europäischer Fonds für Regionale 
Entwicklung  EFRE  2006:  Connect 
St.  Ulrich  (CUP: 
H49G23001890009)  -  WP2:  Digi-
talisierung Bauamtsakten / öffent-
liche  Bautätigkeit.  Erteilung  des 
Auftrages.

Fondo Europeo per lo Sviluppo 
Regionale  EFRE2006  :  Connect 
Ortisei  (CUP: 
H49G23001890009)  -  WP2: di-
gitalizzazione atti ufficio tecnico 
/  progetti  di  lavori  pubblici. 
Conferimento incarico.

Fond  Europeich  per  l  Svilup 
Regiunel  FESR  2006:  Connect 
Urtijëi  (CUP: 
H49G23001890009) - WP2: di-
gitalisazion di documënc dl ufi-
ze  tecnich  /  proiec  lëures  pu-
blics. Dé la ncëria.

Anwesend
Presenti
Prejënc

Abwesend entschuldigt
Assente giustificato
L mancia cun rejon

Abwesend unentschuldigt
Assente ingiustificato
L mancia zënza rejon

Moroder Tobia X
Moroder  Adelheid Lara X
Lardschneider Armin X
Goller Martina X
Comploi  Martina X
Prugger  Janpiere Laurin X

Es  nimmt teil  die  Gemeindese-
kretärin Frau 

Partecipa la segretaria comuna-
le sig.ra

L tol pert la secretera de chemun 
sen.a

Dr. Gallina Lara

Nach Feststellung der Bechluss-
fähigkeit übernimmt Frau

Accertato  il  numero  legale,  la 
sig.ra

Udù  che  n  ie  assé  per  pudëi 
delibré, sëurantol la sen.a

Dr. Moroder Tobia

in seiner Eigenschaft als Bürger-
meister, den Vorsitz und erklärt 
die Sitzung für eröffnet. 

nella sua qualità di Sindaco, as-
sume  la  presidenza  e  dichiara 
aperta la seduta. 

te  si  funzion  de  Ambolt,  la 
presidënza y detlarea davierta la 
senteda. 

 



DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

Vorausgeschickt:
- dass für die Digitalisierung der öffentlichen Verwal-
tungen  vom Europäischen  Fonds  für  Regionale  Ent-
wicklung (EFRE) finanzielle Mittel für verschiedene In-
vestitionen  und  Maßnahmen  zur  Verfügung  gestellt 
werden; 

Premesso:
- che per la digitalizzazione della pubblica amministra-
zione sono stati  messi  a  disposizione  finanziamenti 
destinati a diversi investimenti e misure dal Fondo Eu-
ropeo per lo Sviluppo Regionale (FESR);

-  dass die Gemeindeverwaltung einen Finanzierungs-
antrag für die Digitalisierung der Bauamtsakten, sowie 
für die Digitalisierung der Infrastrukturen der Gemein-
de mit Einspeisung ins GIS-Maps-System gestellt hat; 

- che l'amministrazione comunale ha richiesto un fi-
nanziamento per  la digitalizzazione degli atti dell'uffi-
cio tecnico e per la digitalizzazione delle infrastrutture 
del  Comune con trasferimento dei  dati nel  sistema 
GIS-maps; 

- dass die Gemeinde am 06.09.2023 den entsprechen-
den Projektantrag übermittelt hat; 

- che il Comune ha inoltrato il 06.09.2023 la richiesta 
di finanziamento del progetto ; 

-  dass  im  Dezember  2023  der  Gemeinde  mitgeteilt 
wurde,  dass  der Antrag positiv  bewertet wurde und 
das eingereichte Projekt „Connect St. Ulrich – Digitali-
sierung Bauamt und Leitungsinfrastrukturen“ bis zu ei-
nem Höchstbetrag  von 535.117,39 Euro mit  Mitteln 
aus dem EFRE Programm finanziert wird; 

- che è stato comunicato al Comune che la richiesta è 
stata valutata positivamente e che il progetto “Con-
nect Ortisei – digitalizzazione atti dell’ufficio tecnico e 
delle infrastrutture” verrà finanziato per un importo 
massimo di 535.117,39 Euro con fondi finanziari del 
programma FESR; 

- dass am 12.02.2024 die entsprechende Förderverein-
barung unterzeichnet worden ist; 

- che in data 12.02.2024 è stato firmato l’accordo di 
finanziamento; 

- dass das Projekt in folgende drei Bereiche, sogenann-
te work packages (WP) geglieder ist:

• WP1: Projektmanagement und Kommunikati-
on

• WP2: Digitalisierung Bauamtsakten
• WP3:  Digitale  Erfassung  der  Leitungsinfra-

struktur ;

- che il progetto è strutturato nei seguenti tre ambiti 
di lavoro, cosiddetti work packages (WP):

• WP 1: management del progetto e comuni-
cazione

• WP2: digitalizzazione atti dell’ufficio tecnico
• WP3: rilevamento digitale delle infrastruttu-

re;
Festgestellt,  dass  die  Umsetzung  der  verschiedenen 
Projektbereiche im Gange ist und im WP2 noch die Di-
gitalisierung der Bauamtsakte für den Bereich öffentli-
che Bauprojekte umzusetzen ist; 

Constatato che l’attuazione dei diversi ambiti del pro-
getto è in corso e che, nell’ambito del WP2, resta anco-
ra da realizzare la parte della digitalizzazione degli atti 
dell’ufficio tecnico per la parte dei progetti dei lavori 
pubblici; 

In  Erachtung,  nun  die  Digitalisierung  der  genannten 
Bauamtsakte im Bereich öffentliche Bautätigkeit (WP2) 
durchzuführen, ein geeignetes Unternehmen damit zu 
beauftragen und das gesamte Projekt abzuschließen; 

Considerato che occorre ora procedere alla digitalizza-
zione degli suddetti atti dell’ufficio tecnico nel settore 
delle opere pubbliche (WP2) e di incaricare un’impresa 
idonea e portare a termine l’intero progetto; 

Gemäß Art. 21/ter Abs. 2 LG Nr. 1/2002 („Bestimmun-
gen über den Haushalt und das Rechnungswesen des 
Landes“) greifen für die Vergabe von Liefer-, Dienstleis-
tungs-  und  Instandhaltungsaufträgen  unter  dem  EU-
Schwellenwert die öffentlichen Auftraggeber nach Art. 2 
Abs. 2 LG Nr. 16/2015, unbeschadet der Ausnahme ge-
mäß Artikel 38 LG vom 17. Dezember 2015 Nr. 16, alter-
nativ zum Beitritt zu den von der AOV (bzw. Consip) ab-
geschlossenen Rahmenabkommen und stets unter Ein-
haltung der entsprechenden Preis- und Qualitätspara-
meter als Höchstgrenzen, ausschließlich auf den elek-
tronischen Markt des Landes Südtirol zurück oder auf 
das  telematische  System des  Landes,  wenn es  keine 
Ausschreibungen für  die  Zulassung  gibt,  unbeschadet 
der einschlägigen nationalen Vorschriften, soweit diese 
anwendbar sind;

Rilevato  che,  ai  sensi  dell’art.  21-ter,  comma  2,  LP 
1/2002: “Norme in materia di bilancio e di contabilità 
della Provincia Autonoma di Bolzano”,  per gli  affida-
menti di forniture, servizi  e manutenzioni di importo 
inferiore alla soglia di rilevanza comunitaria, le ammini-
strazioni aggiudicatrici di cui all’art. 2 comma 2 della LP 
16/2015,  in  alternativa  all’adesione alle  convenzioni-
quadro stipulate dall’ACP (ovvero Consip) e sempre nel 
rispetto dei relativi parametri di prezzo-qualità come li-
miti massimi, ricorrono in via esclusiva al mercato elet-
tronico provinciale ovvero, nel caso di assenza di bandi 
di abilitazione, al sistema telematico provinciale, fatta 
salva l’eccezione di cui all’articolo 38 della legge pro-
vinciale 17 dicembre 2015, n. 16, fatta salva la discipli-
na nazionale in materia per quanto applicabile;

Festgestellt,  dass  es  keine  aktiven  Rahmenvereinba-
rungen der AOV bzw. Consip hinsichtlich von Gütern/
Dienstleistungen,  die  mit  den  zu  erwerbenden  ver-
gleichbar  sind,  gibt  und  in  Ermangelung  einer  Aus-
schreibung für die Zulassung im elektronischen Markt 
des Landes Südtirol (MEPAB);

Constatato che non sono attive convenzioni ACP ovve-
ro  di  Consip  relative  a  beni/servizi  comparabili  con 
quelli da acquisire e che sono assenti bandi di abilita-
zione nel mercato elettronico provinciale (MEPAB);

Nach  Einsichtnahme  in  den  Art.  20  der  Richtlinie 
2014/24/EU und den Art. 59, Abs. 4 des Landesgeset-
zes Nr. 16/2015 ; 

Visto l’art. 20 della direttiva 2014/24/UE e l’art. 59, 
comma 4 della legga provinciale n. 16/2015; 

Es wurde entschieden die Vergabe an eine Sozialgen-
ossenschaft  für  die  Arbeitseingliederung  (Typ  B)  zu 
vergeben und die Dienstleistung gemäß gemäß Art. 26 
Absatz 1 Buchst. b) LG Nr. 16/2015 (für Vergaben mit 
einem Betrag unterhalb von 140.000 Euro);

Ritenuto di affidare il servizio ad una cooperativa so-
ciale di inserimento lavorativo (tipo B) e di procedere 
all’affidamento diretto del servizio di cui in oggetto ai 
sensi dell’art. 26 comma 1 lett. b) LP 16/2015 (per af-
fidamenti di importo inferiore a 140.000 Euro); 

Der  Einzige  Projektverantwortliche  (EPV)  hat  eine 
Marktrecherche durchgeführt und im Rahmen dersel-
ben eine an Sozialgenossenschaften gerichtete Markt-
forschung mit der Beschreibung der zu erbringenden 
Leistungen veröffentlicht; 

Il  Responsabile  Unico  del  Procedimento  (RUP)  ha 
svolto un’indagine di mercato e nell’ambito di questa 
ha  pubblicato un avviso di indagine di mercato  con 
la descrizione delle prestazioni richieste indirizzato a 
cooperative sociali; 

Festgestellt,  dass Nr. 1 Interessenbekundung mit An-
gebot eingereicht wurde und zwar von der Sozialgen-

- che è stata presentata n. 1 manifestazione di inte-
resse con un’offerta da parte della cooperativa socia-



ossenschaft Kairos mit Sitz in Brixen (BZ); le Kairos con sede a Bressanone (BZ); 
In Erachtung, die Vergabe daher über das telematische 
System des Landes vorzunehmen und eine Angebots-
anfrage einzuholen; 

Ritenuto perciò di procede all’affidamento attraverso 
il  sistema telematico provinciale  e  di  richiedere  un 
preventivo; 

Es wurden Erkundungen vorgenommen, um das Vor-
liegen von Risiken durch Interferenzen bei  der  Ver-
tragsausführung zu überprüfen, und es wurden keine 
derartigen Risiken festgestellt, weshalb es nicht not-
wendig ist,  das Einheitsdokument für die Bewertung 
der Risiken durch Interferenzen (DUVRI) zu erstellen;

Rilevato che sono stati condotti accertamenti volti ad 
appurare l’esistenza di rischi da interferenza nell’ese-
cuzione dell’appalto in oggetto e che non sono stati ri-
scontrati  i  suddetti  rischi,  pertanto non è necessario 
provvedere alla redazione del DUVRI; 

Präzisiert, dass die wesentlichen Vertragsklauseln im 
technischen Bericht und im Leistungsverzeichnis ent-
halten sind; 

Precisato che le clausole negoziali essenziali sono con-
tenute nella relazione tecnica e nel disciplinare di gara;

Nach Einsicht in das Angebot vom 12.06.2026 der Sozi-
algenossenschaft Kairos mit Sitz in Brixen (BZ) , welche 
einen Einheitspreis pro digitalisierte Akte von 168,00 
plus  22  % Mwst.  für  die  genannten Leistungen  vor-
sieht; 

Vista l'offerta di data 12.06.2026 della cooperativa so-
ciale Kairos con sede a Bressanone (BZ) che prevede 
un  prezzo  unitario  per  atto  digitalizzato  di  Euro 
168,00  più IVA del 22% per la prestazione di cui so-
pra;

Nach  Prüfung  des  Vergabevermerks  des  EPV  vom 
04.08.2026 ;

Esaminata la relazione unica del RUP del 04.08.2026;

Das Angebot als angemessen erachtet; Ritenuta equa la suddetta offerta;
Festgehalten,  dass  die  obgenannte  Sozialgenossen-
schaft im Besitz der erforderlichen beruflichen Voraus-
setzungen  ist  und  einschlägige  Erfahrung  für  die 
Durchführung der oben genannten Dienstleistung auf-
weisen kann;

Considerato che la cooperativa sociale in parola è in 
possesso dei requisiti tecnici e professionali richiesti e 
di esperienza specifica per l’esecuzione del suddetto 
servizio;

In Erachtung daher die genannte Sozialgenossenschaft 
mit den erwähnten Leistungen beauftragen zu können; 

Ritenuto perciò di poter incaricare la suddetta coope-
rativa sociale della prestazione in parola;

Festgestellt,  dass  man  im  ausschließlichen  Interesse 
dieser Gemeindeverwaltung handelt;

Considerato che si  agisce  nell'esclusivo interesse di 
quest'amministrazione comunale;

Für notwendig erachtet, diesen Beschluss im Sinne des 
Art.  183,  Abs.  4,  des  Kodexes  der  örtlichen  Körper-
schaften der Autonomen Region Trentino- Südtirol, ge-
nehmigt  mit  R.G.  vom  03.05.2018,  Nr.  2,  für  sofort 
vollstreckbar  zu  erklären,  damit  der  Auftrag  fristge-
recht im Projektzeitraum durchgeführt werden kann;

Ritenuto necessario di dichiarare la presente delibera 
immediatamente esecutiva ai sensi dell’art. 183, com-
ma 4, del Codice degli enti locali della Regione Auto-
noma  Trentino-Alto  Adige,  approvato  con  L.R.  del 
03/05/2018,  n.  2  al  fine  di  garantire  l’esecuzione 
dell’incarico  entro  i  termini  previsti  dal  periodo  di 
progetto; 

Es wird festgehalten, dass das gegenständliche Verga-
beverfahren zur Gänze durch Mittel aus dem EFRE-Pro-
gramm finanziert wird;

La presente procedura di affidamento è finanziata in 
tutto da fondi del programma FESR;

Nach  Einsichtnahme  in  den  Art.  50  des  G.V.D.  vom 
31.03.2023,  Nr.  36  über den Kodex der öffentlichen 
Verträge und in den Art. 26 des L.G. vom 17.12.2015, 
Nr. 16 betreffend „Bestimmungen über die öffentliche 
Auftragsvergabe“;  

Visto l'art. 50 del D.Lgs. 31.03.2023, n. 36  recante il 
“Codice dei contratti pubblici”, nonché l'art. 26 della 
L.P. 17.12.2015, n. 16 recante “Disposizioni sugli ap-
palti pubblici”;

Nach  Einsichtnahme  in  den  Haushaltsvoranschlag 
2026-2028;

Visto il bilancio di previsione 2026-2028;

Nach Einsichtnahme in den Kodex der örtlichen Kör-
perschaften der Autonomen Region Trentino-Südtirol, 
genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018 Nr. 2;

Visto il Codice degli enti locali della Regione Autono-
ma  Trentino-Alto  Adige,  approvato  con  L.R.  del 
03.05.2018 n. 2;

Nach Einholung der  Gutachten des Verantwortlichen 
des  betreffenden  Dienstes  (Af07GrBDioHQZPw9C-
Dood+pDdJoY8+FfB8WupvH6vzc=)  und  des  Verant-
wortlichen  des  Rechnungsamtes  (OBM/
uHb3AACYjD+0/IkXdQpyA25MajDVRBvNMDEAyMA=) 
bezüglich  der  gegenständlichen Beschlussvorlage,  im 
Sinne des Art. 185 und des Art. 187 des Kodex der ört-
lichen Körperschaften der Autonomen Region Trenti-
no-Südtirol, genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018 Nr. 2;

Acquisiti  i  pareri  sulla  proposta  della  presente 
deliberazione  come  espressi  dal  responsabile  del 
servizio  interessato 
(Af07GrBDioHQZPw9CDood+pDdJoY8+FfB8WupvH6v
zc=)  e  dal  responsabile  di  ragioneria 
(OBM/uHb3AACYjD+0/IkXdQpyA25MajDVRBvNMDEA
yMA=) ai sensi dell'art. 185 e dellꞌart. 187 del Codice 
degli  enti  locali  della  Regione  Autonoma  Trentino-
Alto Adige, approvato con L.R. del 03.05.2018 n. 2;

Anwesend sind Nr. 6 Mitglieder; Presenti n. 6 membri;
Mit Stimmeneinhelligkeit, ausgedrückt in der vom Ge-
setz vorgesehenen Form;

Ad unanimità di voti, espressi nelle forme di legge;

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a 

-  das  Angebot  vom  12.06.2026  der  Sozialgenossen-
schaft Kairos mit Sitz in Brixen (BZ), Bahnhofstraße 21, 
Str.Nr.  und  Mwst.Nr.  02328240219  mit  einem  Ein-
heitspreis von Euro 168,00 pro digitalisierte Akte zu-
züglich 22% Mwst. zu genehmigen, welches die Digita-
lisierung der Akten des Bauamtes gemäß WP 2, „Öf-
fentliche Bauprojekte“, für das Projekt „Connect St. Ul-
rich: Digitalisierung Bauamt und Leitungsinfrastruktu-
ren – EFRE2006“ beinhaltet. 

- di approvare l'offerta di data 12.06.2026 della  coo-
perativa sociale Kairos con sede a Bressanone (BZ), 
via Stazione 21, c.f. e part.IVA 02328240219 che pre-
vede un prezzo unitario per atto digitalizzato di Euro 
168,00 più IVA del 22% riguardante la digitalizzazione 
degli  atti  dell’ufficio  tecnico,  edilizia  pubblica,  del 
WP2 “progetti di lavori pubblici” del progetto “Con-
nect  Ortisei:  digitalizzazione  ufficio  tecnico  e  infra-
strutture”.

-  die  obgenannte  Sozialgenossenschaft  mit  den  er-
wähnten Leistungen zu beauftragen.

-  di  incaricare  l'anzidetta  cooperativa  sociale  delle 
prestazioni in parola.

- zu erklären, dass die gegenständliche Dienstleistung - di dichiarare che il servizio in oggetto è finanziato in 



zur Gänze durch Mittel aus dem EFRE-Programm finan-
ziert wird.

tutto da fondi del programma FESR .

- den definitiven Zuschlag über das Online-Portal ISOV 
der Autonomen Provinz Bozen zu erteilen.

- di procedere all’aggiudicazione definitiva attraverso 
il portale informatico SICP della Provincia Autonoma 
di Bolzano. 

- den Entwurf des Auftragsschreibens, auf welchen Be-
zug genommen wird, welcher integrierenden Bestand-
teil dieser Maßnahme darstellt wenn auch nicht mate-
riell  beigelegt  und  welcher  die  Vertragsbedingungen 
und -klauseln des mit dem Auftragnehmer abzuschlie-
ßenden Vertrags enthält, zu genehmigen. 

-  di  approvare lo schema della lettera d’incarico, al 
quale si  rinvia  per relationem, che costituisce parte 
integrante del presente provvedimento anche se non 
materialmente allegato, contenente le condizioni e le 
clausole del contratto che verrà stipulato con la ditta 
affidataria.

- eine Sicherheit während der Vertragsdurchführung-
phase in Höhe von 2% des Vertragsbetrags gemäß von 
Art. 36 Absatz 1 letzter Satz LG 16/2015 vorzusehen.

- di prevedere la garanzia nella fase di esecuzione del 
contratto pari al 2% dell’importo contrattuale ai sensi 
del primo periodo dell’art. 36 comma 1 LP 16/2015.

- festzuhalten dass Frau Maria Kerschbaumer als allei-
nige Projektverantwortliche (EPV) ernannt ist.

- di nominare Maria Kerschbaumer, come responsabi-
le unico del procedimento (RUP).

- nach ordnungsgemäß durchgeführter Leistung sowie 
Vorlage der entsprechenden Rechnungen den geschul-
deten  Betrag,  im  Höchstrahmen  vorliegender  Ver-
pflichtung, auszuzahlen,  wobei die vom zuständigen 
Referenten  bzw.  Beamten  zur  Zahlungsfreigabe  ge-
zeichnete Rechnung ohne weitere Maßnahme als ord-
nungsgemäß liquidiert gilt.

- di pagare la somma dovuta, nel limite del presente 
impegno, ad avvenuta regolare esecuzione della pre-
stazione e presentazione delle relative fatture, inten-
dendosi la fattura regolarmente liquidata, senza ulte-
riore atto, se firmata per pagabilità dall’assessore ri-
sp. funzionario/impiegato competente. 

-  die voraussichtliche Gesamtausgabe von höchstens 
Euro 56.242,00 (Euro 46.100,00 plus 22% MwSt.) wird 
dem  Haushaltsvoranschlag  2026-2028,  Zuständigkeit 
2026 angelastet, u.z. der KS 80100 „Urbanistik“, Kap. 
08012.02.039900098  „Digitalisierung  Bauamtsakte 
und  Leitungsinfrastrukturen  -  EFRE  CUP 
H49G23001890009“, welches genügend Verfügbarkeit 
aufweist.

-  la  spesa  presunta  massima  di  complessivi  Euro 
56.242,00 (Euro 46.100,00 più IVA del 22%) trova im-
putazione al  bilancio di previsione 2026-2028, com-
petenza 2026 e precisamente al CC 80100 “Urbanisti-
ca”, cap. 08012.02.039900098 “Digitalizzazione delle 
pratiche  edilizie  e  delle  infrastrutture  -  EFRE  CUP 
H49G23001890009”,  che  presenta  la  sufficiente  di-
sponibilità.

- diesen Beschluss mit demselben Abstimmungsergeb-
nis im Sinne des Art. 183, Abs. 4, des Kodexes der örtli-
chen Körperschaften der Autonomen Region Trentino-
Südtirol,  genehmigt mit  R.G.  vom 03.05.2018,  Nr.  2, 
für sofort vollstreckbar zu erklären.

- di dichiarare la presente delibera con la stessa vo-
tazione immediatamente esecutiva ai sensi dell’art. 
183, comma 4, del Codice degli enti locali della Re-
gione Autonoma Trentino-Alto Adige, approvato con 
L.R. del 03/05/2018, n. 2.

- darauf hinzuweisen, dass jeder Bürger gegen diesen 
Beschluss, während des Zeitraumes seiner 10-tägigen 
Veröffentlichung, beim Gemeindeausschuss Einspruch 
erheben kann. Innerhalb von 30 Tagen ab Vollstreck-
barkeit desselben kann beim Regionalen Verwaltungs-
gerichtshof  –  Autonome  Sektion  der  Provinz  Bozen, 
Rekurs eingereicht werden. 

- di dare atto, che ogni cittadino può, entro il periodo 
di pubblicazione di  10 giorni, presentare alla Giunta 
comunale opposizione avverso la presente delibera-
zione. Entro 30 giorni dall'esecutività della stessa può 
essere  presentato  ricorso  al  Tribunale  regionale  di 
giustizia  amministrativa  -  Sezione  autonoma  per  la 
Provincia di Bolzano.   KM

LA JONTA DE CHEMUN

Dit danora:
-  che per  la digitalisazion dla  aministrazions publiches iel  unì  metù a desposizion finanziamënc per de plu 

nvestimënc y mesures dal Fond Europeich per l Svilup Regiunel (FESR);
- che l'aministrazion chemunela à damandà n finanziamënt per la digitalisazion di documënc dl ufize tecnich y 

per la digitalisazion dla nfrastrutures dl Chemun cun trasferimënt di dac tl sistem GIS-maps; 
- che l Chemun à mandà ite ai 06.09.2023 la dumanda de finanziamënt dl proiet; 
- che l ie unì fat al savëi al Chemun che la dumanda ie unida valuteda positivamënter y che l proiet “Connect  

Ortisei – digitalisazion documënc dl ufize tecnich y dla nfrastrutures” unirà finanzià cun na soma mascima de euro 
535.117,39 cun scioldi dl program FESR; 

- che ai 12.02.2026 ie unida firmeda l’acurdanza de finanziamënt; 
- che l proiet ie struturà te chisc trëi ciamps de lëur, a chëi che n ti dij work packages (WP):

• WP 1: management dl proiet y comunicazion
• WP2: digitalisazion documënc dl ufize tecnich
• WP3: relevamënt digitel dla nfrastrutures

Udù che la realisazion di ciamps defrënc dl proiet ie tl lëur de unì fata y che per l WP2 restel mo da fé la pert dla 
digitalisazion di ac dl ufize tecnich per la pert di proiec di lëures publics; 

Udù che l ie  śën de bujën de jì inant cun la digitalisazion di ac numinei dessëura dl ufize tecnich tl ciamp di  
lëures publics (WP2) y de nciarië na firma per finé dut l proiet;

Tenì cont che aldò dl art. 21-ter, coma 2, LP 1/2002: “Normes tla materia de bilanz y de contabltà dla Provinzia 
autonoma de Bulsan”, per i afidamënc de furnidures, servijes y manutenzions de na soma plu bassa dl lim de relevanza 
comunitera,  se nuza l’aministrazions  agiudicatëures nunziedes tl  art.  2,  coma 2 dla  LP 16/2015,  coche auternativa 
al’adejion ala cunvenzions-cheder stipuledes dala ACP (o Consip) y for respetan i parametri relatifs de priesc-cualità 
coche lims mascims, estlujivamënter dl marcià eletronich provinziel o, tl cajo che l ne fossa degun cuncorsc d’abilitazion, 
dl sistem telematich provinziel, ora dla ezezion ududa dant dal articul 38 dla lege provinziela 17 de dezëmber 2015, n. 16, 
ora dla disciplina  naziunela tla materia sce da adurvé;

Udù che ne ie atives deguna cunvenzions ACP o de Consip n cont a bëns/servijes che se lascia paredlé cun chëi che 
n uel cumpré y che l ne ie deguna bandides de abilitazion tl marcià eletronich provinziel (MEPAB);

Udù l art. 20 dla diretiva 2014/24/UE y l art. 59, coma 4 dla lega provinziela n. 16/2015; 
Ratà de sëurandé l servisc a na cooperativa soziela de nserimënt lavoratif (tipo B) y de fé na sëurandata direta  

dl servisc che se trata aldò dl art. 26 coma 1 pustom b) LP 16/2015 (per sëurandates sota i 140.000 Euro); 
L Respunsabl Unich dl Pruzedimënt (RUP) à fat na nrescida de marcià, publican n avis de nrescida de marcià cun 

la descrizion dla prestazions damandedes, adressà ala cooperativa soziela; 



Tenì cont che ie unida prejenteda n. 1 manifestazion de nteres cun piteda da pert dla cooperativa soziela Kairos 
cun sënta a Persenon (BZ); 

Ratà perchël de pudëi sëurandé la ncëria tres l sistem telematich provinziel y de damandé n preventif; 
Tenì cont che ie unides fates nrescides per verifiché la ejistënza de risies da nterferënza tla esecuzion dl apalt y che 

n ne à abinà deguna risies, perchël ne iel nia de bujën de fé l DUVRI; 
Dit plu avisa che la cundizions essenzieles ie ududes dant tla relazion tecnica y tl schema dla lëtra de ncëria;
Ududa la piteda di 12.06.2026 dla cooperativa soziela Kairos cun sënta a Persenon (BZ) che vëij dant n priesc uniter 

per uni at digitalisà de Euro 168,00 plu CVN dl 22% per la prestazion dita dant;
Cialà tres la relazion unica dl RUP dl 04.08.2026;
Ratà che chësta piteda ie drëta;
Cunscidrà  che la  cooperativa soziela  che se  trata  à  i  recuisic  tecnics  y  prufesciunei  che  ie  damandei  y  la  

esperienza spezifica per fé l lëur;
Ratà perchël de pudëi nciarië la cooperativa soziela dla prestazions che se trata;

Tenì cont che n fej chësc tl ntres dl'aministrazion cumenela;
Ratà de bujën detlaré chësta delibra riesc esecutiva aldò dl art. 183, coma 4, dl Codesc di ënc raionei dla Region 

Autonoma Trënt-Sudtirol, dat pro cun la L.R. di 03.05.2018, n. 2, per garantì l'esecuzion dla ncëria tl tëmp udù dant dal 
proiet; 

Chësta pruzedura de sëurandata ie finanzieda per ntier cun scioldi dl program FESR;
Udù l art. 50 dl D.Lgs. 31.03.2023, n. 36 sun l Codesc di cuntrac publics y l art. 26 dla L.P. 17.12.2015, n. 16 sun 

la “Desposizions sun i apalc publics”;
Udù l bilanz de previjion 2026-2028;
Udù l Codesc di ënc raionei dla Region Autonoma Trënt-Sudtirol, dat pro cun la L.R. di 03.05.2018, n. 2;
Tëuc  ite  i  bënsteies  sun  la  pruposta  de  chësta  delibrazion,  dac  ju  dal  respunsabl  dl  servisc  nteressà 

(Af07GrBDioHQZPw9CDood+pDdJoY8+FfB8WupvH6vzc=)  y  dal  respunsabl  de  rajuneria 
(OBM/uHb3AACYjD+0/IkXdQpyA25MajDVRBvNMDEAyMA=) aldò dl art. 185 y dl art. 187 dl Codesc di ënc raionei dla 
Region Autonoma Trënt-Sudtirol, dat pro cun la L.R. di 03.05.2018, n. 2;

Prejënc n. 6 cumëmbri;
Cun duta la ujes a una, dites ora tla formes de lege;

f e j      o r a 

- de dé pro la piteda di 12.06.2026 dla  cooperativa soziela Kairos cun sënta a Persenon (BZ), via Stazion 21, c.f. y 
part.IVA 02328240219,  che vëij dant n priesc uniter per at digitalisà de Euro 168,00 plu CVN dl 22% che reverda la 
digitalisazion di  documënc dl  ufize tecnich,  frabiché privat,  dl  WP2 dl  proiet  “Connect Urtijëi:  digitalisazion ufize 
tecnich y nfrastrutures”.
- de nciarië la firma dita dessëura de fé la prestazions che se trata.
- de tenì cont che chësta sëurandata ie finanzieda per ntier cun scioldi dl program FESR.
- de fé la sëurandata definitiva tres l portal informatich SICP dla Provinzia Autonoma de Bulsan. 
- de dé pro l schema dla lëtra de ncëria, sun chël che n fej referimënt, che fej pert de chësta delibrazion nce sce nia  
njuntà materialmënter, che cuntën la cundizions y la tlausules dl cuntrat che unirà stlut ju cun la firma.
- de udëi dant la garanzia tla fasa de esecuzion dl cuntrat de 2% dla soma de cuntrat aldò dla prima frasa dl art. 36 
coma 1 LP 16/2015.
- de numiné Maria Kerchbaumer coche respunsabl unich dl proiet (RUP).
- de paië la soma a debit, tl cheder de chësc mpëni, do che ie unì fat regularmënter l lëur y dat ju la conta aldò , 
cunscidran  la  conta  regularmënter  licuideda,  zënza  mo  n  at,  sce  firmeda  lieda  al  paiamënt  dal  assessëur  o  
funziuner/dependënt cumpetënt.
- la spëisa cumplessiva de Euro 56.242,00 (Euro 46.100,00 plu CVN dl 22%) vën adebiteda al bilanz de previjion 2026-
2028, cumpetënza 2026 y plu avisa al ZC 80100 “urbanistica”, cap. 08012.02.039900098 “Digitalisazion dla pratiches 
da frabiché y dla nfrastrutures - EFRE CUP H49G23001890009”, che mostra su assé despunibltà.
- de detlaré chësta delibrazion riesc esecutiva aldò dl art. 183, coma 4, dl Codesc di ënc raionei dla Region Autonoma 
Trënt-Sudtirol, dat pro cun la L.R. di 03.05.2018, n. 2.
- de tenì cont che uni zitadin possa, ntan l tëmp de publicazion de 10 dis, prejenté ala Jonta de chemun oposizions  
contra chësta delibrazion. Tl tëmp de 30 dis da canche chësta ie esecutiva possen prejenté recurs al Tribunal regiunel  
de redlëza aministrativa – Sezion autonoma per la Provinzia de Bulsan.     san



Gelesen, genehmigt und gefer-
tigt.

Letto, confermato e sottoscritto Liet, cunfermà y sotscrit

Der Vorsitzende/Il Presidente/L Presidënt Moroder Tobia  

Die Sekretärin/La Segretaria/La Secretera Dr. Gallina Lara

Im Falle der Aufnahme von Aus-
gabenverpflichtungen  liegt  die 
Erklärung  zur  finanziellen  De-
ckung  dem Beschluss bei.

In caso di assunzione di impegni di 
spesa, la dichiarazione inerente la 
copertura  finanziaria   é  allegata 
alla deliberazione.

Sce l vën tëut su mpënies de 
spëisa, ie la detlarazion sun la 
curida finanziera njunteda ala 
deliberazion.

Der Leiter der Organisationseinheit Rechnungswesen
Responsabile per l'unità organizzativa Contabilità
Respunsabl per la unità de urganisazion Contabltà 

Hofer Matthias
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